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BBEJEHHUE

[ems maHHOTO TpPaKTHKyMa — CIIOCOOCTBOBAThH 0Ooiee OCHOBATENEHOMY
OCBOCHMIO YHAIIUMUCS aHTJIIMMCKON JIEKCUKH 110 TeMe «JleHbrn». B aHamoru4nbIx
MocoOMIX OOBIYHO IpPEACTAaBICHBI Takue TeMbl, kak «[loroma», «BHemHOCTBHY,
«Cembst», «KBaptupa», «Kuno», «IlyremectBue» u 1.4. Tema «JleHbIu» penxo
HaXOJHUT OTPaKCHUE B Y4eOHOW JIUTepaType JUIl U3YyYaroIllUX MHOCTPAHHBIN A3bIK
IpU BCeW CBOEH AaKTyalbHOCTH M BOCTPEOOBAHHOCTH TYPHUCTAMH, EIOBBIMHU
JIFOABMH, PabOTAIOMUMHE B chepe TOProBIU UIH OAHKOBCKUX YCIIYT.

MBbI He cTaBUM cBOEit LiesIbi0 (POPMUPOBAHNE TEXHOJIOTHYECKOH TOTOBHOCTH
KOro-0bl TO HH OBUIO K MPOQeCccCHOHaIbHOM AesTeNbHOCTH. B 3anaun npakTukyma
BXOIUT 00ECHEeYUTh pacIIMpeHHe  CIIOBAPHOTO  3amaca  O0YdYaromIuXcs.
OnHOBPEMEHHO CTAaBHUTCS 33/1a4a Pa3BUTHs yMEHHUH UTE€HHs ayTEHTUYHBIX TEKCTOB
T10 MPEJUI0KEHHON TeMaTHKe.

IIpakTHKyM COCTOUT U3 4 yacTeu.

IepBas yacTh BKIIIOYAET TEKCTHI AMsl YCTHOI MpopaboTKy.

Bropas wactp mpennaraer kopotkue (alOynbHbIE TEKCTBI, KOTOPBIE MOTYT
COZEPXKATh JIEKCHIECKHE CANHUIIBI, YCBOCHHBIEC IIPH paboTe C MEPBOH 4acThIO.

Tperbs 4YacTh 3HAaKOMHMT Y4YalIUXCsl C HEKOTOPBIMH aMEPHKAHCKHUMHU
HUANOMAaMH TI0 TEME.

YeTBepTast 4aCTh COAEPIKUT TEKCTHI, HACBHIIICHHBIE CHELUANBHON JEKCHKOH
MOBBIIIEHHON TPYIHOCTH, IO TeMe «baHKOBCKHE Onepaumy.

B  menom  Marepmanel = NpakTHKyMa, TIpPaMOTHO  HCHOJb3yeMBbIE
IpenogaBaTeyieM, MOTYT OOECHEeYHTH IIEepeBOJ yJaluxcs Ha Ooyiee BBICOKHI
YpOBEeHb C(OPMHUPOBAHHOCTH JIEKCHYECKOW KOMITCTEHIIMH ¥ YHTaTEeIIHCKOH
KOMITETCHITHH.

Uurarenbckas KOMIIETEHIMA — O5TO MHTErpaTUBHAs XapaKTEpHCTHKA
JUYHOCTH, TPOSIBIIIONIEH CIIOCOOHOCTh K YTCHHIO W NPUMCHEHHWIO Ha IPaKTHKE
n3BIeYeHHON 13 Tekcta nHdopmarun (T.A. PazyBaesa).

VHOs3pIYHAS YUTATENbCKAs KOMIICTEHIINS TIOHUMACTCS KaK JeSTeIbHOCTHAS
XapaKTEepPUCTHUKA 00YUaroIerocs, CBUACTENbCTBYIOMAs 00 aKTyalu3alui yMEHUI
YTeHHs M IIOHUMAHHs TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE M MCIHOJIB30BAHUS
W3BJICUCHHOI U3 MHOSI3BIYHOTO TEKCTa MH(OPMAIMU NPHUMEHUTENBHO K PEICHUIO
IpOoQeCCHOHANBHBIX  (KBa3MIPO(ECCHOHANBHBIX ~ WIM  Y4eOHBIX)  3ajgau
(H.M. Jloxxkuna, 2014).



METOJAUYECKHUE PEKOMEHIALIAY JJIS1 IPENIOJABATEJIEN

JlaHHBI TPaKTHKYM TpEAHA3HAYECH MJIsI JIFOOBIX TPYII, H3YyYaroIIuX
AHIVIMACKUM A3BIK HA HAYaJIbHOM 3Tarle.

ToHsATHE KAHOCTPAHHBIH A3BIK» TPEOyeT HEOOIBIIOr0 KOMMEHTAPHS.
TpaAUIIMOHHO BBIJCISIOT IBA ACMICKTa JAHHOTO TEPMHHA, @ UMCHHO: SI3BIK U PEUb.

SI3BIK — 3TO cHCTEMa SI3BIKOBBIX CPEICTB U MPABUI UX MCHOJB30BaHus. [Ipu
U3yYCHUU SI3bIKA BBIICISIOT (JOHETHKY, JIEKCHKY, [PaMMAaTHKyY 1 opdorpaduro.

Peub — 3T0 mporiecc HCOIb30BaHUs 3TUX CPEICTB B CUTYaIusix oomenus. K
BUJAaM PEYCBON JESATEINBHOCTH OTHOCSTCSA: TOBOPCHHE, UTCHHE, ayIUpOBaHUE,
muceMo. Bunel PJ] mensrcs Ha penenTuBHble (YTCHHE W ayqUPOBaHUE) U
MPOIYKTUBHBIC (TOBOPEHHE, TUCHMO).

B nmaHHOM TpakTHKyMe TIPEICTaBIeH s3BIKOBOW MaTepuan (CJoBa,
CJIOBOCOYETAHHUS, TOTOBBIC ()pa3bl, MPEIOKEHUs), KOTOPBIH SBISIETCS OCHOBOU
JUISL pEYeBOro MaTeprania u QyHKIHOHUPYET B HEM.

COOTBETCTBEHHO, B KaYECTBE S3BIKOBOI'O MaTepHaia MpeIiaracTcs JICKCHKa
mo TeMe «/IeHprm», a B Ka4eCcTBE PEYEBOr0 MaTepHala PECKOMEHIYIOTCS TEKCTHI
JUTSL pa3BUTHS YMEHUH YTCHHS KaK PEHEHTUBHOTO BUAA PEUCBOU JIESTEIHHOCTH.

OTMeTHM, 9TO eANHUIEH 00YyUCHHMS JIEKCHKE SBISETCS HE OTJEIBHOE CIOBO,
a JIekcrdeckas eIMHUIA (CJI0BO, CIIOBOCOYETAHUE, HIHOMA).

TekcTsl Uit uTeHHs pa3aerneHsl Ha aBe rpymmsl: “Light Reading” (yueOnbie
¢abyneHbie TekcThl) U “Specific Texts” (ayTeHTUYHBIC MaTepHaNbl: THCHMA,
pexiiama, OyKIIETHI, paic-TUCTHI U T.11.).

Jlekcuka 10 TeME OCBaWBACTCS B KOHTEKCTE, 3HAHHWE KOTOPOTO CHOCOOHO
00JIErYMTh MPOIECC BOCHPHUSTUS S3BIKOBOTO MaTepuana. Hamwuue pedeBoit
3agaun, (opMyIMpyeMoOl MpenojaBaTe/ieM IPH OpPraHU3alUU YUTATEIbCKOU
NeITeNFHOCTH, OyIeT CIIOCOOCTBOBAThH 3allOMHHAHUIO W YCBOGHHUIO JICKCHKU

Y4alUMUCH.

N3 Bcex BUIOB 4YTEHMsSI Mbl OTAAEM IPEAINOYTEHHE NPOCMOTPOBOMY H
IIOMCKOBOMY.

TexcTsl, BKIIIOYEHHbIE B MPAKTHKyM, — TeMaTHYEeCKHE, T.€. OOBEAUHEHBI

BOKpYT BBIIIEHA3BAHHON TeMBl. ODTO 10 HEKOTOPOH CTEHNEHH HCKYCCTBEHHBIE
TCKCTBI, IMOCKOJIBKY OHH OTJIMYAalOTCA Y30CTbHO TEMATUKKW U OTPAHUYCHHOCTBHIO
(IPOCTOTOI) rPaMMAaTHYECKOTO MaTepraa.

TpamummoHHO OO0yueHHE UYTEHHIO IPOBOAUTCA B BHAE MHOTOKPATHOTO
YTEeHHs OJHOTO U TOTO Xe TPYJHOTO TeKcTa Ha 0a3e ero mepeBofa M aHaln3a.
WHoli monxoa OpUEHTHPOBAH HA OJHOKPATHOE YTEHHWE HECKOJIBKUX HEOOJBIIMX
TEKCTOB. B 3TOM cityd4ae OT YTeHHs! TEeMaTHYECKHX TEKCTOB yYalllHecs TOCTENEHHO
MepeXoIIT K YTCHHIO TEKCTOB B opuruHase. OnHako Hanboiee NMpoIyKTHBHBIM
croco6oM 00ydeHHUs] YTEHUIO CUUTAeTCs OIOpa Ha MpeJBapUTENbHO OCBOSHHBIE B
YCTHOH (popMe JIESKCHKO-TpaMMaTH4ecKue CTPYKTypbl. Omopa Ha YCTHYIO pedb
CIOCOOCTBYET JIydlleMy IIOHHMMaHHUIO COJCp)XKaHMS MNpOYUTaHHOro. MHBIMU



CJIOBaMHM, YHMTAIOT TEKCT M MOHMMAIOT €ro ydalluecs JIydlle, eCJH S3bIKOBOIi
MarepHa IpeBapuTeIbHO YCBOCH B YCTHOM (hopMe.

IepBass yacTh MpaKTHKyMa BKJIIOYAET JOCTYIHBIE S3bIKOBBIE CPEICTBA,
MIOCJIOBUIIBI, TIECHH, (PParMEeHTHI UAJIOr0B, KOTOPbIE PEKOMEHYeTCs IpopaboTaTh
YCTHO.

Bropas yacTb BKIIIOYAET JIETKHE TEKCTHI, COJEPIKALNeE JIEKCUKY, YCBOCHHYIO
IIpY paboTe ¢ MaTepuaIoM NEepBOH YacTH.

Tperbss dYacTh COAEPKUT HEKOTOPHIE MOJAENH pa3TOBOPHOTO American
English.

YerBeprast 4acTh — 3TO ayTEHTHYHBIC MaTepHailbl JUll MH(POPMATHBHOIO
YTEHHS 110 TeMaM, CBSI3aHHBIM ¢ GAHKOBCKUMH OTEPALIHSIMH.

Hmke mpeanaratoTcsi BapuaHTBl YHOPaXHEHHH MO padoTe ¢ MaTepHalaMu
MPaKTHKyMa.

YHHPAKHEHUA 11O OCBOEHHIO JIEKCHUKHA

CrpynmupoBaTh JIEKCHUECKHE eIMHUIBI 0 KaKOMY-THOO TIPH3HAKY;
O0pa3oBaTh KaKk MOKHO OOJIbIIIE OTHOKOPEHHBIX CIIOB;

2106aBI/ITB K CyHICCTBUTECJIIBHBIM — IIPWJIAraTeJIbHBIC, K IJIarojiaM — Hap€dusi,
JaTb neuHUIUIO CIIOBA;

IIpoKOMMEHTUPOBATH TOCIOBHUILY;

CocTaBuTh TPCIOKCHUE C UCIIOJIB30BAHUCM CJIOB IO TEME;

CocTaBHUTh TUAJIOT IO aHAJIOTUH;

CoCTaBUTh CUTYaLIUIO, MJUTIOCTPUPYIOUIYIO IOCTIOBUILY;

CocCTaBHUTh CHTYAIHIO OT HIMCHHU Tepost IECHM;

[Mepeckasats CIOXKET ITECHH.

YIIPA’KHEHUSA 11O OBYYEHUIO YTEHHUIO

JloramathCsi 0 3HAYSHUH CJIOBA MO KOHTEKCTY;

OnpenenuTsb, A KOTO PeAHAa3HAYECH TEKCT;

KoMy 1 3aueM MOXHO HPEATIOKUTH ITOT TEKCT?

B kakoii )KU3HCHHOW CUTyallMK Bbl MOTIM OBl HCIIOJB30BATh 3TOT TEKCT?

Kaxas nexcuka Bam nuyHo He mpurogurcs?

Kakne s3pikoBBIe cpenctBa Bam Mormm OBl NPUTOIUTBECS B 3apyOekHOU
moe3axe?

IMonroToBbTe coobmenue Ha Temy “‘Honour and Profit”.

e Hammmmre scce o reme “Money and Debts”.



PEKOMEHJIALIMY JIUISI VUAILIUXCSI

Jlis Toro, 4TOOBI YCBOMTH JIGKCHKY IO TpeJiaraeéMoil TeMe, pPacUuIupUTh
3amnac CJIOB M IOHUMAaTh ayTEeHTHYHBIE TEKCThl HA AHIJIMMCKOM S3bIKE, CIIETyWTe
NpeajiaraeMoMy ajJrOpuTMYy:

1. IlpountaiiTe HECKONBKO pa3 pPYCCKO-aHTTIMHCKHHM cIOBapp B  KOHIE
IIpakTuxkyma.

2. CrpynnupydTe OTIENBHO CYIIECTBUTENbHBIC, TpHIIAraTeNbHble, TJIaroJbl,
CJIOBOCOYETAHUS.

3. Bemmummre otAensHO Jekcuky mo  Temam: «lloxynkm», «baHKOBckue
onepauuny, «Oriara cCueTOB» B TPU KOJIOHKH.

4. W3yunTe Ha3BaHUS ACHEXKHBIX €IUHHILI, MOHET, Kymtop U T.1I. (CwM. I yacTs).

5. IlpouwnTaiiTe TeKCT B | 4acTH M BBINOJIHUTE yIPaXKHEHUS.

6. B kauectBe (HhOHETHUECKOTO YNPa)KHEHUS YWUTANTE MOCIOBUIIBI, ITOTOBOPKH,
necHu (I 4.)

7. W3yunTe aMeprUKaHCKUE UIUOMBI, HalquTe uX B Tekcrax auanoros (III yacts).

8. Ilpourpaiite 1uajiory 1Mo pojsiM coO CBOUM NMapTHEPOM.

9. TpaHchopMHPYHTE TUATIOTH B KOCBEHHYIO pedb.

10.CocTaBbTe pacckas OT JIMLA Feposi 11ajiora Uiy MEeCHHU.

11.IIpuaymaiiTe cBOe Ha3BaHUE (3ar0JI0BOK) K KaXIOMy TEKCTY.

12.HanumuTe nepeBoiHON AUKTAHT 110 YCBOEHHOM JIEKCHKE.



I. SPECIMEN OF SPOKEN ENGLISH

“Money spent on brain is never spent in vain”
(an English proverb)

Money — coins or paper notes with the value printed on them, given and taken in
buying and selling.

1.1. British Money and American Money
Task: Study the following information.

BRITISH MONEY

o Pound sterling — the British standard of money, divided into 100 pence
(pennies).

e Penny (after 1971) — a small copper and tin (bronze) coin; 100 pence make a

pound,

Shilling (before 1972) — a bronze coin; 12 pence make a shilling;

Crown — a coin worth 5 shillings;

Florin — a coin worth 2 shillings;

Farthing — Y4 pence (“It’s not worth a farthing” means — “not to care a

farthing”);

o Sovereign — a former British gold coin worth 1 pound (£1);

AMERICAN MONEY

Dollar — a standard of money which is worth 100 cents;
Cent — a coin worth 0,010f dollar; 100 cents make a dollar;
Quarter — Y4 dollar;

Dime — a coin worth 10 cents;

Nickel — a coin worth 5 cents;

10



1.2. An Extract from “A First English Book” with Some Exercises to Follow

Text 1
(An extract from “A First English Book” by W. Rippmann)

Task: Study the following information. Translate the text from English into
Russian and do the given exercises.

Mr. Robinson went to the booking — office to buy the tickets. He said to the
clerk who sells them: “Shrimpton, third return, three whole and two half tickets,
and a dog ticket.” (Mr. Robinson bought half tickets for Henry and Jane, because
they were under twelve).

Mr. Robinson paid for the tickets and the clerk gave them to him. This is
what they cost:

Four tickets at 3s 6d 14s 0d.
Dog ticket 1s 6d
15s 6d

(A first-class ticket cost 6s, and a second-class ticket — 4 s 6d.

As Mr. Robinson had given the clerk a sovereign (£1), he received four
shillings and six pence (4s 6d) change; it was a florin (2s) and half a crown (2s 6d).

Mr. Robinson said: “Could you give some smaller change?”’

The clerk took back the half-crown, and gave him a shilling, two sixpences
and six pennies for it.

skodok

Sovereigns are pounds and half sovereigns are made of gold;

— Pennies, half-pennies and farthings (4 d) are made of copper;

— The other coins are made of silver: crowns (5s), four shilling pieces, half-

crowns, florins, shillings, sixpences and threepenny bits.

I. Answer the following questions:

1. What did Mr. Robinson say to the clerk?

2. Where was this clerk?

3. How much did the ticket cost?

4. How much change did Mr. Robinson receive?

5. What did he then ask?

6. What did the clerk give him?

7. What coins are made of gold, of silver, of copper?

11



II. What change (in silver) could you give me for a crown?

II1.Do the sums:

a) £34s3d+£118s10d=
b) £711s8d-£136s9d=
c) £28s42d* 6=

1.3. English Proverbs and Sayings on the topic “Money”
Task 1: Read the following proverbs.

A bargain is a bargain.

A beggar can never be bankrupt.

A heavy purse makes a light heart.

A light purse is a heavy curse.

A penny saved is a penny gained.

Great spenders are bad lenders.

He that has no money needs no purse.

He that serves God for money will serve the devil for better wages.
He who likes borrowing dislikes paying.

Honour and profit lie not in one sack.

Money begets money.

Money spent on brain is never spent in vain.

To lay for a rainy day.

To make both ends meet.

Wealth is nothing without health.

We never know the value of water ill the well is dry.
Poverty is no sin.

Poverty is not a shame, but the being ashamed of it is.

Task 2: Match the English proverbs in Column A with the appropriate
Russian ones in Column B.

Column A Column B

A bargain is a bargain. 30pOBBE TOPOKE JCHET.

A beggar can never be bankrupt. Jlensrn Ha oO0pa3oBaHHME IapoM He
pONajaloT.

A heavy purse makes a light heart. JIeHBIM — K JICHbI'aM.

A light purse is a heavy curse. OTn0XUTh HA YEPHBIH JEHb.

A penny saved is a penny gained. KTo0 nmrxo TpaTHT, TOT B JOJT HE JIaeT.

He that has no money needs no purse. benHOCTh — HE 1030p, HO CTBIAUTHCS €€
TIO30PHO.

12




He that serves God for money will serve
the devil for better wages.

CBOIUTH KOHIIEI C KOHIIAMH.

He who likes borrowing dislikes paying.

Xy»e Bcex Oeft, Korjia JeHer HerT.

Honour and profit lie not in one sack.

Y KOro HeT JeHer, TOMY M KOIIeJIeK He
HY)KEH.

Money begets money.

Jlaemp eHbrM pykaMu, XOAM 3a HUMHU
HOTaMH.

To lay for a rainy day.

Uro umeeM He XpaHUM, MOTEPSBIIA —
TIa4eM.

To make both ends meet.

Or TpyZOB mpaBeIHBIX HE HAXUTH
najgaT KaMEeHHBIX.

We never know the value of water ill

Tor, xrto ciyxur bory 3a neHsru,

the well is dry. MOCTY)KUT ¥ JABSBONY, €CIH TOT
3aIuUIaTUT OOJIBIIE.

Great spenders are bad lenders. benHocTh — HE TIOPOK.

Money spent on brain is never spent in | ['0JI0BO#f OBLIEI HE CTPHUTYT.

vain.

Wealth is nothing without health. Hewncrpauennsie JICHBI'H -
npuoOpeTeHHe.

Poverty is not a shame, but the being
ashamed of it is.

YTOBOp AOpOKE JCHET.

Poverty is no sin.

C meHbpramu >KH3Hb BECEIIEi.

13




1.4. British and American Songs

ABBA “Money Must Be Funny”
(written by Benny Andersson and Bjorn Ulvaeus)

1. I work all night I work all day
To pay the bills I have to pay.
Ain’t it sad?

And still there never seems to be
A single penny left for me.
That’s too bad!

In my dreams I have a plan.

If T got me a wealthy man,

I wouldn’t have to work at all,
I’d fool around and have a ball.

Money, money, money
Must be funny
In the rich man’s world.
Money, money, money
Always sunny
In the rich man’s world.
Aha, aha, all the things I can do,
If I had a little money,
It’s a rich man’s world.

I Love Sixpence
(English Folk Song)

1. Ilove sixpence, jolly little sixpence,

I love sixpence better than my life.

I’ll spend a penny of it.

And I’ll lend a penny of it,

And I'll take fourpence home to my wife.
2. T'love fourpence, jolly little fourpence.

I love fourpence better than my life.

I’ll spend a penny of it.

And I’ll lend a penny of it,

And I’ll take twopence* home to my wife.
3. I'love twopence, jolly little twopence,

I love twopence better than my life.

I’1l spend a penny of it.

And I’ll lend a penny of it,

And I’ll take nothing home to my wife.

* twopence [ ‘tApans]

14
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My Mother Gave me a Penny
(American Folk Song)

. My mother gave me a penny
To buy some candy.
I didn’t buy no candy,
It cost a nickel.

Refrain
A nick — nick — nick — nick —nickel,

It cost a nickel

A piece of penny candy,
It cost a nickel.

Oh, everything is higher,

It’s sure outrageous.
Yes, ev’rything is higher
Except my Daddy’s wages.

. My mother gave me a nickel
To buy a pickle.
I didn’t buy no pickle;
It cost a quarter.

Refrain
A qua — qua — qua — qua — quarter,
It cost a quarter.
A little nickel pickle,
It cost a quarter.
Oh, everything is higher,
It’s sure outrageous.
Yes, ev’rything is higher
Except my Daddy’s wages.

. My mother gave me a quarter
For seltzer water.

I didn’t buy no water,

It cost a dollar.

Refrain
A do —do — do — do dollar
It cost a dollar.
For bubbles in the water it cost a dollar.
Oh, everything is higher,
It’s sure outrageous.
Yes, ev’rything is higher
Except my Daddy’s wages.

15



The Wild Rover
(Traditional British Folk Song)

1. I’ve been a wild rover for many’s the year.
And I’ve spent all my money on whiskey and beer;
But now I’m returning with money in great store
And I never will pay the wild rover no more.

Chorus: And it’s no — nay — never
No — nay — never, no more
Will I play the wild rover
No. never, no more.

2. I went into an ale-house
I used to frequent
And I told the landlady
My money was spent.
I asked her for credit, she answered me: “Nay,
Such a custom as yours I can have every day.”

Chorus: And it’s no — nay — never
No — nay — never no more
Will I play the wild rover
No, never, no more.

3. Ithen took from my pocket ten sovereigns bright
And the landlady’s eyes opened wide with delight;
She said: “I have whiskey and wines of the best
And the words that you told me were only in jest.

Chorus: And it’s no — nay — never
No — nay — never, no more
Will I play the wild rover
No, never, no more.

4. T’ll go home to my parents confess what I’ve done
And I ask them to pardon the prodigal son,
And when they caress me as oft-times before,
I never will play the wild rover no more.
Chorus: And it’s no — nay — never
No — nay — never, no more
Will I play the wild rover
No, never, no more.
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The Wild Rover

-

- *
I'vebeen a wild rover for many'sthe year, andIspentall me money on whiskey and

beer. And now I'm re-turning with goldin great store, andl never will play the wild
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I. LIGHT READING
2.1. “Tit for Tat” and Other English Anecdotes
Tit for Tat

Task: Translate the texts from English into Russian. Pay attention to money
related phrases.

A boy bought a two penny loaf at a baker’s. It struck him that it was much
smaller than usual, so he said to the baker, “I don’t believe this loaf is the right
weight. “Oh, never mind, answered the baker, “you’ll have the less to carry.”
“Quite right,” said the boy, and put three halfpence* on the counter. Just as he was
leaving the shop, the baker called out to him, “I say, Tommy! You haven’t given
me the price of the loaf.” “Oh, never mind,” said the boy, “you’ll have the less to
count.”

* halfpence [ ‘heipans]
Window-shopping

A young housewife is very proud of window-shopping. When her husband
leaves for his office she runs to the neighbouring department store and visits every
department of it, but takes care not to spend a single penny.

One day the salesman of a department asks her: “Are you shopping here,
madam?” “Certainly, [ am,” the young woman answers angrily. “ What else do you
think I am doing here?”” “Well, madam, I think you are taking an inventory.”

What for

A school-boy is going to the market without leave. On his way there he runs
into his schoolmaster.

“Where are you going, boy?” asks the master.

“I am going to buy a halfpenny* worth of nails,” answers the boy.

“What do you want a halfpenny worth of nails for?

“For a halfpenny,” is the meek reply.

* Halfpenny [ ‘heipni]
Swinging a party

“How much are your peaches?”
“A penny each, madam”
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“I’ll have one, please”
“Oh, I see you are giving a party.”

Confidence

“Young man, have you got sufficient confidence in me to lend me a dollar?
“Oh, yes, I have got all the confidence, but I haven’t got the dollar.”

A Ready Reckoner

A man enters an eating shop and asks for a twopence* bun. The shopkeeper
places one before his customer. But the man changes his mind and declares that he
would prefer to have twopen’orth of whiskey instead. Then he drinks of the glass
of whiskey and walks towards the door. The shopkeeper runs after him and begs
him to pay for the whiskey he has drunk.

“To pay for the whiskey?” exclaims the man. “Haven’t I given you the bun
for the whiskey?” “Well, you have, but you haven’t paid for the bun either.”
“That’s true! But why should I pay for it? I haven’t eaten it,” and with these words
the man walks out of the room leaving the shopkeeper at sea.

* twopence [ ‘tapans]
It Doesn’t Pay

FATHER: What a naughty boy you are today, Tommy! Didn’t I give a
shilling yesterday for being good? Why can’t you always be good like your cousin
Jack?

TOMMY: Well, daddy, it doesn’t pay. If I were good every day, who would
think of giving me a shilling for it?

A Bet

In the market-place two school-boys stop before a small shop. In the shop-
window some new agricultural implementations are displayed. One of the boys
says to the other pointing to an odd-looking appliance, “If you tell me what this
thing is for, I’ll give you a shilling. But, mind if you guess wrong, you’ll give me
two.” “Agreed!” exclaims the other. “It’s for sale! Now hand me the shilling!”

A Brother Actor

Two young actors taking a walk in the park are accosted by a pale and
shabby man. He asks them for help. One of the young man gives him several
shillings. The other, displeased at his friend being too liberal, rebukes him.
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“Aren’t you yourself short of money?” he says. “I never doubt this man
being an impostor. “Well, and what if I am not afraid of his being an impostor?”
says the other laughing good-humorously. “For he is either a man in distress or the
best actor in the world. What can you say in either case against his having a right
to my assistance?”

The Worst Evil

SPENDTHRIFT: I am afraid ‘I’ll die a beggar unless some of my rich
relations dies first and leaves me a large fortune.

HIS FRIEND: I am sure you’ll /ive a beggar unless you stop spending
money at the present rate.

Presently

UNCLE: When do you intend to pay me back the money you have
borrowed, sir?

NEPHEW: Oh, presently, dear uncle! I will do it directly I get the money
from the publishing-house.

UNCLE: When will you get it, I would like to know?

NEPHEW: I will certainly get it as soon as the publisher accepts my novel.

UNCLE: Do you think he will accept your novel, young man?

NEPHEW: No doubt, he will, when I finish it.

UNCLE: Are you going to finish it soon, my boy?

NEPHEW: Of course, I am. I will begin to write it the moment I have found
a suitable subject and the necessary inspiration.

Fellow Actors

One day Ellen Terry, the famous English actress, stopped in the street to
enjoy the performance of Punch. The showman recognized the actress among the
crowd of onlookers. He came up to her, cap in hand. Ellen Terry, who happened to
be short of change, dropped a few pennies in the cap and said, “When I see you
next time, I’ll be more generous.” “I hope so, madam,” said the man, “for if we
don’t encourage one another, it will be all over with the drama.”

Getting off with a Shilling

Sheridan, the famous English playwright, wanted his son Tom to marry a
young woman of a large fortune. The youth was in love with a penniless girl and
refused point blank to obey his father.

Out of patience with his son, Sheridan threatened him: “If you don’t
immediately obey me, I shall cut you off with a shilling.” “When you really make
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up your mind to cut me off with a shilling,” said the youth, “you will have to
borrow it first, sir.”
Sheridan burst out laughing and dropped the subject altogether.

Witnesses

A rich man had managed to get possession of a house that belonged to a
poor man. The rightful owner could not afford to lose it and therefore went to law.
He had the title-deeds of the house; but the rich man had engaged a number of
false witnesses. For fear they shouldn’t be sufficient, he sent the judge a bag of five
hundred sovereigns as a bribe.

At the trial the rich man’s witnesses swore in his favour. The poor man
showed his title-deeds but there was not a single witness to support him. “In this
case,” said the judge I shall bring one hundred witnesses in your favour,” and he
took out of the bag five hundred sovereigns and handed it to the rich man.

“Here is your money,” he said, “to prove two things: firstly, that [ am not in
the habit of taking bribes and, secondly, that you have no claim to the house; for
had there been any truth in your story, you wouldn’t have tried to bribe me.

2.2. A Short Story
Task: Read the story and do the test.

The Luncheon
by W. Somerset Maugham (adapted)

Foreword

The story The Luncheon is written by a well-known English writer
W. Somerset Maugham whose short stories are included into the best collections of
English short stories.

The story describes a funny episode of the author’s youth which did not at
all seem to him funny at the time when it occurred. With brilliant humour the
author describes the awkward position in which he found himself. The reader feels
for him and is very much amused at the same time.

It was 20 years ago and I was living in Paris. I was earning barely enough
money to keep body and soul together. One of my readers, a lady, had read a book
of mine and written to me about it. I answered, thanking her, and presently I
received from her another letter saying that she was passing through Paris and
would like to have a chat with me; but her time was limited and the only free
moment she had was on the following Thursday. She asked me if I would give her
a little luncheon at Foyot’s.
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I was flattered and was too young to say “no” to a woman. I had 80 francs to
live on till the end of the month. I answered that I would meet her at Foyot’s on
Thursday at half past twelve.

She was not so young as I expected, and not so attractive in appearance. She
was in fact a women of forty. She was talkative, but as she seemed inclined to talk
about me, I was prepared to be an attentive listener. I was startled when the menu
was brought, for the prices were a great deal higher than I expected. But she
reassured me.

“I never eat anything for luncheon,” she said. “I never eat more than one
thing. I think people eat too much nowadays. A little fish, perhaps. I wonder if they
have any salmon.”

They had, and I ordered it for my guest. The waiter asked her if she would
have something while it was being cooked.

“No.” she answered. “I never eat more than one thing. Unless you had a little
caviare. I never mind caviare.

My heart sank a little. I knew I couldn’t afford caviare, but I couldn’t tell her
that. For myself I chose the cheapest dish on the menu and that was a mutton chop.

“I think you are unwise to eat meat,” she said. “I don’t know how you can
work after eating heavy things like chops. I never overload my stomach.”

Then came the question of drink.

“I never drink anything for luncheon,” she said.

“Neither do I,” T answered promptly.

“Except white wine,” she went on. “These French wine are so light. My
doctor won’t let me drink anything but champagne.”

I think I turned a little pale. I ordered half a bottle, saying that my doctor had
absolutely forbidden me to drink anything but water.

She ate the caviare and she ate the salmon. She talked gaily of art and
literature and music. But I wondered what the bill would come to.

“No, no,” she said as the waiter came again with the menu, “I never eat
anything for luncheon. Just a bit. I never want any more than that. I can’t eat
anything more unless they had some of those giant asparagus.”

My heart sank again. I knew they were horribly expensive.

“Madame wants to know if you have any of these giant asparagus,’ I asked
the waiter.

I hoped he would say “no”, but he assured me that they had some.

I ordered them. Panic seized me. Now the question was whether I had
enough money to pay the bill. I knew exactly how much money I had, and if the
bill came to more, I made up my mind that I would leave my watch and say I
would come back and pay later.

At last she finished the asparagus.

“Coffee?” I said.

“Yes, just an ice-cream and coffee,” she answered.

It was all the same to me now, so I ordered an ice-cream and coffee for her.
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Then a terrible thing happened. While we were waiting for the coffee, the
waiter, with a smile on his false face, came up to us bearing a large basket full of
huge peaches.

My guest absent-mindedly took one.

“You see, you’ve filled your stomach with a lot of meat and you can’t eat
any more. But I’ve just had a snack and I shall enjoy a peach.”

The bill came and when I paid it I had the whole month before me and not a
penny in my pocket.

“Follow my example,” she said as we shook hands, “and never eat more than
one thing for luncheon.”

“I’ll do better than that,” I answered, “I’ll eat nothing for dinner tonight.”

Test.

I. Onpenennrte NpaBUJIbHBIH 0TBET HA BONPOC K TEKCTY:
“When and where did they meet for the first time?”
1) They met some years ago in London.
2) It was twenty years ago in Paris.
3) It was long since they had met in Bristol.
II. YkaxuTe yTBep:K/IeHHe, KOTOPOE COOTBETCTBYET CO/IEPKAHMIO TEKCTA:
1) It was long since we had met and naturally she did not recognize me.
2) I was living in Paris in a large apartment.
3) I was earning more than enough to eat in expensive restaurants.
4) I was living in a small apartment in the Latin Quarter.
I1I. Ykaxure yrBep:KaeHne, KOTOPOe He COOTBETCTBYET COAEPKAHUIO TEKCTA:
1) She had read a book of the author and had written to him about it.
2) The author answered, thanking her and then he received from her another
letter.
3) She wrote that she was passing through Paris and she would like the author to
give her a little luncheon in at Foyet’s restaurant.
4) I agreed with pleasure, as I had for my life thought that of going to a
restaurant at which French senators eat.
IV.Onpeneante npaBUIbHbIN BAPUAHT ONMCAHUS OJHOTO U3 FePOeB:
1) The author was too young, not a bad man, tactful and attentive listener.
2) The lady was young, rather than attentive and not talkative.
3) The author was a very talkative middle-aged man.
4) The lady was so young and attractive as the author expected.
V. IIpouyuTaB TeKCT, MbI Y3HaEM, UTO:
1) The author talked gaily of art, literature and music. He scolded the lady for
eating a heavy luncheon.
2) The lady talked gaily of art, literature and she could not afford caviar.
3) The author was frightened when the menu was brought, for the prices were
very high.
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4) The author was glad when he saw the menu, the prices were just for his

pocket.
VI.Onpenenure NPaBHWILHYIO XPOHOJOTHYECKYIO
Pa3BUTHS COOBITHIT:
1) At the play.
2) Correspondence.
3) The author has had his revenge at last.
4) At the restaurant.
VII. OnpenesnTe noc/jieA0BaTeIbHOCTh 3aKa3a OJII0/:
1) Salmon, caviar, champagne, asparagus.
2) Salmon, champagne, caviar, asparagus.
3) Salmon, asparagus, caviar, champagne.
4) Champagne, salmon, caviar, asparagus.

nmocjaeaoBaTeJibHOCTH

VIII. Ykaxurte yrBep:KIeHHe, 0TPAKAIOUIYI0 OCHOBHYIO HI€I0 PacCcKa3a:
1) One should never eat more than one thing for luncheon.
2) Being in a restaurant never follow any waiter’s advice.
3) Never get acquainted by correspondence and never go to a restaurant with a

small sum of money in your pocket.
4) Englishmen don’t have mutton chops for luncheon.

IX. OnpeueJmTe JIOTHYECKO€ MPOAOIZKEHHUE CJACAYIOHIECT0 YTBEPKIACHUSA:

“When the mutton chop arrived ...”
1) the author refused to eat it.
2) the lady began to scold the author.
3) the author’s heart sank.
4) panic seized the author.
X. Kakoii 3aro10BoK 0Tpakaer CyTh TEKCTA:
1) Humorist.
2) The Luncheon.
3) The Friend by Correspondence.
4) After Twenty Years.
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III. SPECIMEN OF AMERICAN ENGLISH SPEECH FORMULAS

3.1. American Idioms

Task: Read the following money-related idioms.

Crunch numbers — to perform calculations / mpou3BoIUTE pacyeTs

Drive a hard bargain — be tough in negotiating / urpaTb B CBOIO MOJB3Y;
«TSIHYTB OJIESIJIO Ha ceOs»

Make a living — to earn enough money / 3apabaTbIBaTh Ha KU3Hb

Sweeten the deal — to make the deal more attractive / obecrieuuts cede BhIroy
Sell like hot cakes — to sell fast / «kak ceMeukmn»; «Kak TOPSTIUE THPOKKID
Sold out — completely / monHOCTBIO pactpoaHO

Make a fortune — make a lot of money / paz6orarers

Foot the bill — to pay the bill / onmnaruts cuer

Spending money — money for minor expenses / KapMaHHbIE IEHbTU

Worth one's while — crosmmit

Full of oneself — «BaxHBII KaK MMaBIAH»

Ballpark figure — an approximation / mprOIU3HTEIEHO

Dime a dozen — plentiful / «xoTk ipy 1 IpyIu»

Tall order — «TpynHas 3agaga»

Made of money — very rich / Tonctocym

Pay back — to repay a debt / moracuth monr

Count on someone — roJyiarathcsi Ha KOro-ubo

Get down to business — to get serious about a task / «IIpUCTyIUTH K AETy»
Deliver the goods — BRIIONHUTE 00s13aTENBCTBA

Give someone a run for his money — be strong competition / «3acTaBuTh
HOIIOTETH

It’s a deal! — “T agree” / «Ilo pykam»

Wise guy — « YMHUKY / «HaTJIeID

3.2. Dialogues

Task: Read, translate and act out.

1.

Asking for Money
Ted: Mum, I need to borrow 1000 dollars for a new guitar.
Mum: Ted, your father and I aren’t made of money.
Ted: You’re not? I thought you were millionaires like Donald and Ivana
Trump!
Mum: Ha, ha! This is not time to be a wise guy!
Ted: I promise, [ will pay you back.
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Mum: How?
Ted: We’re going to take the music world by storm and make lots of money.
Mum: Aren’t high school rock bands a dime a dozen?

Running for Student President

. Nicole: I’ve decided to run for student body president.

Ted: Andrea Jenkins is also running.

Nicole: Andrea Jenkins is an idiot. I’'m by far the better candidate.

Ted: Don’t be so full of yourself. I might vote for Andrea.

Nicole: Stop kidding around. Let’s get down to business. I need your help.

Trying to get more money

. Carol: Hi, Bob! How is it going?

Bob: Fine! Thanks, Carol. How are you?

Carol: Can’t complain, Bob. I’ve had a chance to crunch some numbers. I can
pay you 50 c per cookie.

Bob: That’s out of the question at that price, it’s worth our while. The
ingredients alone cost us 30 ¢ per cookie.

Carol: O’kay, let me sweeten the deal — 60 ¢ per cookie?

Bob: Carol, my wife and I need to make a living from this business.

Carol: O’kay, o’kay! You’ve twisted my arm. I’ll pay you 75 c per cookie.
Take it or leave it.

Bob: Now you’re talking. We’ll take it.

Carol: You drive hard bargain, Bob.

A Difficult Task

. Carol: Bob, your wife’s cookies are selling like hot cakes!
Bob: How many did you sell, Carol?

Carol: We’ve sold out.

Bob: That’s a tall order, Carol.

Carol: Don’t blow it, Bob.

Bob: I’ll do my best to deliver the goods.

No need in Spending Money

. Ted: We’re going to break into music business, Mum.

Susan: Congratulations! We’ll give you some spending money for you trip.
Ted: No need. The agent is footing the bill for everything. He’s going to wine
and dine us.

Susan: He must think you’re the cream of the crop.

At the Bank
. Bank officer: Good morning! Can I help you?
Kirill: I wish to open a bank account.

26



Bank officer: What kind of account would you like? We have a number of
different packages.

Kirill: I don’t know. I’m a foreign research student at Bunhill University.

Bank officer: Then, may I recommend a current account with a cash card, so
that you can use the Bank’s cash dispensers.

Kirill: When could I have my cheque book and cash card ready?

Bank officer: Now, could you fill in this form and give it with your deposits to
the teller that will open your account.

Outside the Bank

. Kirill: I don’t have any hard currency.

Barbara: Don’t worry! We’ll lend you some. Joe, will British money machine
take US plastic?

Joe: Let’s try — there’s an ATM over there with a Visa sign on it. Hey, Kirill,
don’t peek while I enter my PIN.

Barbara: Well, it worked. OK, Kirill. Here you are. Use it for spending money
until your scholarship is paid.



IV. SPECIFIC TEXTS ON THE TOPIC “BANKS AND MONEY”
“Would I Rather Be Henry VIII?”
Task: Read and translate the texts from English into Russian.

It’s a stupid question — almost as silly as the way we measure inflation and
economic growth.

If you are reading this, Linda, I hope you still remember the evening we
spent together in Oxford in the summer of 1972. We dined at the Elizabeth
restaurant. We enjoyed the piperade, the supreme de volaille, and the créme brulee,
and much else.

Health budgets around the world are under pressure from the escalating cost
of medical services. But are their costs really rising? Evelyn de Rithschild,
probably that the richest man in the world, died prematurely in 1836 despite the
best medical attention money can buy. He died from an infection which could
today be cured for a few pence at any pharmacy. The cost of medicaments may
have gone up, but the cost — literally — of living has come down.

And if we are so uncertain about what has really happened to prices, we are
therefore uncertain about what has really happened to output and economic
growth. How do we compare a bundle of output that consists of sea crossings, slide
rules and Ealing Comedies with one made up of package holidays, computers and
televisions? Only by making a decision as to how many Ealing Comedies equal
one television.

I don’t know how to do that and nor does the Office for National Statistics.

But is the issue go deeper? Am [ better or worse off than Henry VIII? True, 1
have fewer wives, servants and palaces, but Henry suffered agonies from piles and
could not get to Bristol in less than a week.

(“Financial Times”, September, 2004)
An Extract From a Business Talk
Task: Translate the extract from the talk about money and act it out.

Dan: Thanks again for agreeing to meet today. I really appreciate you taking
the time during your lunch

Alex: Okay, let’s get started. I’d like to resolve this as soon as possible so
we can get back to work.

Dan: Great. Okay, well, if there’s anything you’d like to say first, please be
my guest.

Alex: Oh, no, I insist you go first. After all, you’re the one who asked to
meet with me.
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Dan: Very well, then. First of all, I want you to know that I am fully aware
of the challenges you have faced in running this company in the last few years. I
understand that the poor weather last year ended up costing you and all of the local
landscape companies a lot of money. However, I think you realize that I am
unsatisfied with my current salary. I’ve been with Landscape Labourers for 5 years
now and there have been many other years that were profitable. Despite how much
your business has grown, I’m making less than a dollar more than I was the day I
started.

Alex: You’re lucky to have a job in these times.

Dan: Yes, and I'm very thankful that you’ve employed me all this time,
especially during the slow seasons when the company is struggling to make a
profit. It means a lot to me to have that stability, which is why I I have remained
loyal to your company.

Alex: You haven’t had much choice but to remain loyal, Dan. There are no
jobs out there.

Dan: Well, if you don’t mind, I’d like to finish what I have to say and then
you can let me know what your position is. As a matter of fact, there are a few
companies hiring right now in our area. These are not necessarily companies that I
would be interested in working with. For example, you and I both know that I
would never want to work for a company such as Powell Designs. I’d much prefer
to be associated with a company like Landscape Labourers because we do a good
job. Having said that, I took the liberty of calling a few other local companies to
find out what type of salary packages they offer to their foremen.

Alex: Foremen? I don’t have a foreman. I never have. It’s not my style.
Don’t forget, you’re a contract labourer just like the rest of the crew.

Dan: Yes, I thank you for bringing that up. Besides deserving a higher
salary, one that is competitive with local companies, I also think that I deserve a
new title. You and I both know that the crew looks to me as though I am a
foreman, even though I don’t have the title.

Alex: You don’t have the title, but you also don’t have the responsibility.
It’s a lot of work being a foreman.

Dan: Exactly. And you can’t say you haven’t noticed me coming in earlier
than the others and leaving later. I also designate jobs to all of the crew members
each morning and call suppliers when needs arise. These are duties of a foreman,
am I right?

Alex: I suppose. But a foreman also helps solve conflicts that arise within a
team, and deals with customer complaints. You always pass those things on to me.

Dan: I agree with you on that. However, I would be willing to take on these
extra responsibilities, should you offer me a foreman position at a rate of $25 per
hour.

(http://www.englishclub.com)
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Business letters
Task: Learn to write business letters.
Photographic Dealer

Peter Evans
DURBAN
White&Co, Ltd.
254 Smuths Avenue
Cape Town
5 May 1978

Dear Sirs,

I see from the Camera Review that you are the South African agents from
Messrs. Derby and Sons of London.

Would you please send me price lists and catalogues for all DERVIEW
products you stock, as well as details of discounts and terms of payment. Are you
prepared to grant special terms for annual orders totaling R35,000 in value?

I would appreciate a visit from your representative when he is next in the
Durban area: perhaps he could bring some samples of DERVIEW colour
transparencies, which are attracting a good deal of interest here.

I look forward to your reply.

Yours faithfully,
Peter Evans.

skokok

Dear reader of the Times,
How can I offer you £69 (or £79) shirts for only £24.95?

A discerning gent like you deserves to look and feel great — Charles Tyrwhitt shirts
fit to perfection and look tremendous for year to come. Once you’ve tried one,
chances are you’ll come back for more and that’s why we are making you this
special Introductory Offer.

EXTRA £5 OFF exclusively for readers of The Times

We will give you an EXTRA £5 OFF when you place your order in the next 10
days. So now you can enjoy a great paper, superb shirts and savings of £44 or more
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per shirt. Call this a bribe if you like but, with our three-month guarantee, you have
nothing to lose. Buy online at www.ctshirts.co.uk/TIMC26 or call 0844 482 4000
and quote offer code “TIMC26”.

Happy shopping!

Nicholas Wheeler
Founder, Charles Tyrwhitt

PS: Order within the next 10 days to enjoy savings of £44 or more.
Relax with Barclays Travel Insurance
Task: Read and translate.

Falling 1ill, losing your money, mislaying your luggage, or vehicle
breakdown — these are just a few of the problems that can easily arise when you
travel abroad. Problems that can rapidly turn into nightmares without travel
insurance.

Wherever you intend to travel Barclays Insurance offers a wide range of
cover at a very competitive price.

Single Trip Travel Insurance

If you wish to take our travel insurance each time you go abroad we have
single trip travel insurance to meet your needs.

Annual Multi Trip Travel Insurance

Frequent travellers and families making more than one trip abroad each year
will benefit from Barclays annual multi trip insurance. It’s valid for one year from
the date of issue up for 31 days duration each trip, so you avoid the inconvenience
of taking out a policy each time you travel. Purchasing cover once only is also an
excellent way of saving money — just think how much you pay in a year for travel
insurance bought separately for holidays and weekend breaks abroad.

What is an ISA and who can have one?
ISA stands for Individual Savings Account. An ISA lets you pay little or no tax on
the interests your savings make. You must be a resident or ordinarily resident in

the UK and of the age of 16 years or over to hold a cash ISA, but you must be 18
or over to hold a stocks and shares ISA.
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With certain types of cash ISA you have instant access to your money, making it a
flexible way to plan your finances. Having an ISA is also a great way to save tax
efficiently as an additional part of your long term financial planning.

This guide tells you how ISAs work and how they can help you make the most of
your savings.



PYCCKO-AHTJIMACKUA TEMATUYECKUN CJIOBAPH

Aa

akmust — share (n)

akuuoHep — share-holder / stock-holder

aKIHOHEPHBI KamuTaa — joint stock

aBTOMATHYeCKHE MepevyHcJeHus co cUeTa Ha c4eT — automatic credit transfer

bo

06aHk — bank / bank office

pankHoTa — banknote (Bill — Am.)
6aHkpoT — bankrupt / go bankrupt
0aHkomaT — money machine

0aHKoBcKHil KoMIbIoTep — ATM — Automatic Teller Machine
0aHKOBCcKasi KapTa — bank card / cash card
OexHbIil — poor, penniless

0eTHOCTDb — poverty

Oecmosie3Hblii — valueless

OecniiatHbli — free of charge
OecniaTHbIA BXoJ — free admission
om3Hec — business

omank — form / to fill in the form

oorarblii — rich, wealthy, well-to-do
dorarcTBo — wealth, well-being
Oyma:kHMK — wallet, pocket-book

oromket — budget

Bs

BaJII0OTa — currency, hard cash

B3HOCBI, OIJIaTa ycayr — fee

BKJaa — deposit (n)

BHeCTH ILIaTy — pay cash for, make payments on
BbIroaa — benefit (n)

BbIIUIAaYMBaeMble MPOLEHTHI — paid out interest
BBIIIATA 3apmjaT — payment of salaries

Hn

JEeHLI'H HA cyeTe B 0aHKe — credit
JaaBaTh B3aiimMbl — lend (V)

JIeHb 3apmiaaTtsl — Pay Day
JemieBbIi — cheap

33



J0pOroii — expensive

poar — debt

aoctaBka — delivery

nosxen —owe / [OU — “I owe you”
aoxoj — income, profit

J10X0aHbIi Ou3Hec — profitable business
nopo:xubie yekn — traveller checks
JOCTYIH — access

Kk

KJHEHT 6aHka — bank customer

KaccoBblii annmapar — “money machine”, cash dispenser
Kkapra — card

KoIIIeJIeK — purse

Kypc — rate

KONHUTDb — Save

KOHTpoJIep, kaccup — teller (bankclerk)

Jln

JIMYHAsi COOCTBEHHOCTH — personal property
Jomo6apa — pawn shop

Mm

Mesoub — small change / odd money
MeHATh — change (V)

MecTo npuodperenus — place of purchasing
MOHETa — coin

Hn

HAJIMYHbIE eHbI'N — cash; personal money
HaJIOT — tax
HHM3KHeE HeHbI — low prices

Oo

oxgaxuBaTh — lend (v)

odauranum — bonds

00MeHSITh BAJTIOTY — exchange currency

OTKPBITH CYET — open an account

oTkJIaabIBaTh — put by (for the future use); put back against a rainy day
oILIaYMBaeMblii oTIycK — paid vacation

34



oTMeHa — cancellation
oTMeHsTh — cancel (V)

IIn

nmeHCcHsI — pension; retirement money (Am.)
neHCHOHeP — pensioner; a retired person; be retired
nepeBoq — transfer (n)

mjara — payment

IJIATHTH — pay

IUIATUTH HAJIOTH — pay taxes

IJIATHTH 1O cueTy — pay the bill

MOKYHNaTh — buy

npuodperats — purchase (v)

MOKYINaTeJIb — customer

npoaaBaTh leHHbIe Oymaru — sell out stock
NpUHUMATB — accept (V)

nojauenbI — half-price

NpouUeHTHI o BKIaay — interest (n) (“What’s the interest?”’)
npona:ka — sell (act of selling) (n)

npoaasell — salesman, saleswoman/ shop-assistant
npojaxka ycayr — service marketing

npoaasath — sell goods

nepcoHadbHbIN Kox — PIN

nepepacxox — overdraft

Pp

pacnpojaazka — sale; sell off

pacxoabl — expenses

pacxoanl Ha MegunuHy — medical expenses
pacTsaHyTh Oro/uKeT — stretch a budget

Cc

caada — change (n)

cneska — bargain (n)

ckuaku — a discount at shops
cKuaKHU 1A aeTeid — child discount
CHM3UTH Ueny — reduce / decline
CHATH €0 cyeTa — withdraw money
€c00CTBEHHOCTb — property
cpouHbIii BKJIaa — deposit account
CTOMMOCTH — cost (n)
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CTOMTB — cost (V)
CTpaxoBKa — insurance
cyeT — savings, account

Tr

TOBapbI — goods

TOBaphI U yeJayru — goods and services

TOBapPbI M0 CHIKEHHBIM MeHaM — discount goods
TepATh AeHbI'M — lose money

Tpan:kHupa — born spender

TpaTuTh — spend

TPaTHUTh BIyCTYI0 — waste

Yy

yaBauBath neny — double prices
yMeHbIIATH — reduce
yMeHbIleHne — curtailment
yueHka — discount (n)

P

¢unance! — finance
¢unancupoBath — finance, provide money for...
¢unancoBbIe pecypcesbl — financial resources

M

1eHa — price

LHeHUTH — value, treasure (Am.)
HEeHHbIH — valuable

neHHocTH — valuables

I

mrpad — fine / sum of money paid as punishment; penalty
mrpadoBarh — make pay a fine

Yy

YieHCKHe B3HOCHI — membership fee
yeku — checks (cheques)
YacTHasi cOOCTBEHHOCTD — private property; privately owned corporation
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APPENDIX
Appendix 1

Johnson County Community College
Children’s Center
Outline of Fees
Effective August 22, 2001
(rates subjects to change after Summer Semester, 2002)

RESERVED CARE

Hourly Child Care Fee For Students*:

2 —15.5 hours / week 16 —29.5 hours/ week 30 — 50 hours / week
Toddler $4.25 $3.65 $3.05
2Y% - 10 years 3.35 2.80 2.25

Hourly Child Care Fee For Employees*:

2 —15.5 hours / week 16 —29.5 hours/ week 30 — 50 hours / week
Toddler $4.60 $4.00 $3.35
2% - 10 years 3.90 3.30 2.70

* A fee reduction will apply to families when more than one child is scheduled for reserved care.
A 10% reduction will be applied to the older sibling(s) hourly rate.

Early Arrival / Late Pick up Fee: $6.00 per child per 15 minutes
$12.00 per child per 15 minutes after closing time

Late Payment Fee: $5.00
Enrollment Fee: $10.00 per child each session

OCCASIONAL CARE

Hourly Fee: Toddler $5.20
(no fee reduction apply) 2% - 10 years $4.20
(no fee reductions apply)
Late Pick up Fee: $6.00 per child per 15 minutes
$12.00 per child per 15 minutes after closing time
ADDITIONAL FEES:
Diapers and Supplies $.50 per change
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Appendix 2
How do I manage my ISA?
Can I make withdrawals?
Many instant access cash ISAs allow you to withdraw your money at any time
without penalties. However, if you withdraw money from your ISA, you can’t
reinvest it in the same tax year if your total deposits will exceed your yearly

allowance. With most Fixed Rate ISAs you can’t make withdrawals/

For example:

Your Cash ISA yearly limit £5,100
You pay into your Cash ISA £2,100
Your remaining tax-free allowance is £3,000
You then make a withdrawal of £500

Your remaining tax-free allowance is £3,000

What happens to my ISA in the future?

You can keep a variable-rate cash ISA and a stocks and shares ISA open year after
year, paying each year’s allowance into them in subsequent tax-years. However, if
an entire tax year goes by without a deposit being made, you can’t make any
further payments into your cash ISA until you have reactivated our account.

With most fixed rate ISAs, you can’t pay any more in once the fixed term has
begun.

Can I transfer an ISA?

You can only have one new cash one new stocks and shares ISA per tax year. If
you want to move your current or previous cash ISA balances between providers,
you need to let your new provider do it for you. This safeguards, your tax-free
entitlement.

Don’t forget to make sure that your new cash ISA provider allows transfers in, and
that you open your new account in advance.

It is possible to transfer your cash ISA balances into a stocks and shares ISA, but it
is not possible to transfer stocks and shares ISA balances into a cash ISA.
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